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CHAPTER _ X

INTRODUCT ICON

1.0, LaNGUAGE

Language is an extramely complex and varisble social phenomendn.
Though it is onée of the most peivasive and essentlal of all
human activities it is the most difficult to define. The word
'language' is used in a nunber of different ways and has been
studied from various pergpectives. While, for instanee; the
anthropologist investigates the relaticnship between language
and culture, the sociologist regards language as a means Of
interaction between memberg of different gocial groupse. The
philogopher, on the one hand, treoabs language as a meang Of
interpreting human experience, the paychologist, on the other,
is Interested in finding out how language and thought are
related. Similarly, the communication-~éngineer studies
properties of language to improve the gystem of its trangmission,
the physiologist, as a speech thergpist, examines the working
of the wocal organs to cure gpeech defects, snd the neurologilst,
as [speech pathologilst, observes language activity and classifles
types of gphasia to draw conclusions sbout the operation of the
brain and the nervous systems The ¢reative writer uses language
ag the medium of his self-expression, the literary critic

=nalyses language as it is used for creative purposes, and the



linguist's primary concern is the scientific study of languagé,
‘ i@, tO see how language works in its own right and for itg
own sake (Halliday gt gl, 1964).

lele DEFINITION OF LANGUAGE

The word ‘'language'., consequently, is characterized by a
maltiplicity of definitions. Each of the definitions approaches
language from m;;rmt theoretical stance and deals with ,
particular aspect or aspects of languages To fornmulate an glle |
erbracing definition of language that would satisfy everyones
therefore, appears to be almost an impossible tasgk. However, in
order to arrive at a working definitiocn, it may be helpiful to
lock at some important definitions of language, which together
would serve to give some preliminaz“y indications of the properties

of languagee

o begin with, one can quote Sapir (1921): -According-to-him;
"Language is a purely humari and non=instinctive method of
communicating ideas, emotions and degires by meang of a system
of wvoluntarily produced symbols® (p«8). This definition
emphasizes some very  important ‘agpeaﬁs of languagae | It suggests
that language is humanegpeclific. Language is alsd non-instinctive
in the sense that ong has to learn it as an arbitrary conventional
systeme. It is arbitrary because it does not necessarily show a
oxxe-te-;one corregspondence between itself and the physical world

it refers to. Lenguage is used both as en instrument for
{/d_\'
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commmnication between individuals and ag a medium for expreassing

individuial ideas.

aapir;s definition, however, has its own limitations. It is
cxi-i@é@ on the ground thabt begides languagés there are
otgar systems of qpluntarily produced symbols, such as ‘body
language', which aiaoa- of course metasphorically, mey be called
lenguage. Moreover, languagie according to this definition is
uman and nonwinstinctive, But as Lyons (1981) points cut,
whether leanguage is purely human and non-instinctive is
admittedly open to question.

Bloch and Trager (1942) hold that "A language is a system
of arbitrary vocel symbols by mesns of which g social group
co~operakes® (p.8)J. Unlike Sapir, Bloch and Trager mt all
the smphasis upon the soclal aspect Of languagas Thaya
however, do not refer, encept indirectly and by implication,

to other functions of language.

To rbercrombie (1956), language is “a gocial activity
rather than «.» a means of individual self-expression®™(pp.1=-2).
He, too, stresses the view that language is "a means of social
control, a set of social habits that establish a sense of
cohesion among individuals and make it possible for individuals
to live in a society® (peil.

Chomsky (1957) considers language *to be a set (finite or
infinite) of sentences, each finite in length and corstructed
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cut of a f£inite set Of clements sess each natural language has
a finlte number of phonemes (or letters in ita alphabet) end
each sentence 1s representable as a .finite pequence Of thase
phénemas (or letters), though there are infinitely many
sentences® (p.13). In his definition Chomsky differs, to a‘
great extent, from the other linguists quoted above. He takes
into consideration nelther the communicative function nor the
symbolic nature of the elements of language. Instead, he
focuses attenticn uwpon the purely structural properties oOf
J.anguage, According to C;hcmsicy. a language is rule=~governed
and is made up of infinite number Of sentences and every
sentence is constructed from a relatively limited nunber of
elements. He further states that In a language there are more
sentences than can be counted and every indiizidua; sentence,
of course, is finite in length. In other words, there is no

‘lengest sentence' in a langdages

-

Robing (1964) expresses the view that language is a
‘gynbolie system "almosi{ wholly based on pure or arbitrary
convention®{p,13). He also pointe aut that language is adeptable
and ig "infiniteiy" extendable and modifisble according to 1-_;h'a
chenging needs end conditions of the speakers® (p.i4).

anderson (1973), too,.takes intd account the 'mhanging
nature of language. He defines l@guage as "a highly ‘ gtruciured
instrument which apart from the necessity of meeting the everw
changing needs of socisty, contimually mekes adjustments to



maintain a degree of precision betwsen its parta” (p95),
NG language, according to him; remains perfectly statics
Tt always remains in a state of flux entertaining constent
changess The changes ave gssential and almost ineviteble
a8 they allow each iangua;ga! o adjaét itself to the needs
Of ite users. | |

Lasnguage is ciesely related to culture. Highliohting , the
relationship between langusge and culturs, Robing (1978)
atates ﬂmaﬁ an individual, as a mguber of his scciety,
a:quir.;ag ki.’ts native language along with ena at the gama time
as other aspecta of that soaieﬁ.g.-’g éu;:i.tuxe :m which ,hé is
brought ups The culturel gspect Of languags is also emphasized
by Pattonayak (1981)s According to him,“Longuage is both en
expreseion of culture as well as a vehicle for culmx:al
transmission. It 4s both & ¢suse and an index of social and
tultural change™ {piS5). It thug follows that the lahguaga
that iz used by & particular sodiety 45 =n integral part of
that soclety's total cultural pattern and behavicufs

¥rem the definitions; guoted and briefly discussed above. a
language appears tG be a sab Q§ saunds which ere pwiﬁuﬁbd by
vagal organs. and which a;:é, arhitsraty air!r,&}q?.ﬁéﬁy 'iﬁay are then
organised into classes and patterns to make ‘;meéningful utterances.
A .;aﬁgnagig, thus, is rulewgoverneds Rl ﬁg sense a langusge

may be said to be éraati?a bacaugse 9:: the ﬂ,afm; that the ..,
individual is capsble of using it in a completiely novel manner
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and can produce and understand gentences he has neyer

heatd before. Further, a lenguage is organic as ;H: underw
goes constant Changes to meet the ever chenging needs of
its users. Some iportant properties of language, ’
represented bs;v \t‘ha definitions mentioned asbove, nay be
swanerized as followss (a) language is voscal, (o) lénguage
is exclusively human, (¢) language symol-suar{/é- arbitrary,
(a) language has system, (a) language is foz;' the purpose of ‘
commnication, (£) language 1s made up of habits, (g) there
1s a relation between a 1anguagé and the culture in which
it is used, and finally, (h) language changes over a

period of time, from plaée to place and across aoclal classes
(Norris: \19601136 346).

Language, therefore, may be dofined as a complex system
Q/},!\,rf"‘{ of commnication and expressicn which i composed of  arbitrary
vocal sounds articulated st varicus levels and which also is
sdeptable and modifigble according to the chéngﬁng needs and

conditicng of its ugers.

Lenguage is a key to humen thought and soeial bzhaviour.
it is s vehicle for soctal interaction ..« a tool for' the
mennipulation of the past, present and future, real znd
iméginary phenomena of the world" (Bram, 1964, p.7)»
Language. then, i ‘a very important means of establishing

and meintaining social relationshipe. A social convention,

language changes over time and is extremely adapisble to new



conditions. It is, in fagt, the use of language that has
given man a uhnique positicn in the world of living beings.
Hall (1964) has ri.qhtly asserted that "the humen race v
started tO be human when its use of language began. and not
until then' (p.7)+ Language gives a sense of identity to

its speskers by holding them together. It is 9the most
powerful and the mogt effective lnstrument of culture.
becauge it is the most important vehicle for the sensg of

kelonging® (Vatsyayan, 1969% p.136).
1s2« LANCGUAGE COMMUNINY

As a medium of comminication each language presupposes a
Ycommmity's In other words, language 1s a soclal convens=
%icxx which’ “always belongs €0 a group of people, not O an
individual® (Barber, 1965; p.26), and the group that uses
any given language forms a langquage commnity. A language
commmity, therefore, may be defined as a group of people
whe ldentlfy themselves as gpeakérs of the game languages
For example, the English commmity includes the people of
Britain, her formér colonial territories, such as sustralia,
New Zéaland, Anglophone Canada and USA and ds characterized
by widespread mutual intelligibility between its speakers
despite its geographical discontinuity. - But mubral intelli-
gibility between the speakers does not always ensure a
lsnguage comminityes The Scandinaviam languages,. for exampie;

congtitute different lemguage commnities desplte thelr mb.tﬁal



intelligibility and the ¢lose cultural and gedgraphical
relationship of Denmack, Norway and Sweden (Wright, 1969).

——

1+ 3+ SPEECH AND WRITTEN LANGUAGE

All langueges, ©Of courses are based on forma of speechy.

some, however, have developed systems for racmrding language
in more }_J_M{;‘ittm formss It has been dbserved z‘:.haik:
spe;:;“appeared. in the histoxy of humen rate; before written
language (Abercrombie, 1956), In the life of an individual
alse speaking comes before reading end writinge. Morgover,
though all normal people can gpeak, only the literate few
know how to read and write. Pinally, different languages have
-different writing sysfema, - some proceed from left to xight,
such as Latin, French end Englishy some others go £rom right
to. left, such as Arsbic, Persisn and Urdu. »Again, some |
languages &¢ not have scripts of their own. All these cbger-
vations point to the fact that "In origin, talking and writing
are unrelated® (WhatJnth;, 1954: p.289) and that language is

primarily speech and written language is only secondary.
1e8e LBNGUAGE CHANGE

Language is different from animal sounds n that the formex
is dynemic and non=instinctive and the latter is static and
Instinctives The bleating of the sheep, the lowlng of the
cattle today have remained more or less the game as they were

in the pasts On the other hand, language, like many other
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social gsystems, is never rigid but flexible and modifiables

it is varisble and it has constantly to adapt itself to the
changing needs of the gocliety. "If language were invgiiable

in its responses", says Whatmough (1954), "it would be static
and totally inadequate to any but the most simple and concrete
situation® (p.294). Moreover, phrases such as 'life of
language', *birth oﬁ‘new langusges' and 'living language*® -
all suggest that a language is like a “living organism = a
living thing, something analogous to animal or plant®
{(Jegpersen, 19227 ps«7). HNoO living language, therefore, remains
exactly the same; it, in fact, remains in a state of perpetual

change.

Language changes may be broadly divided into three groups =
(1) changes which occur over a pericd of time; (2) changes that
take place over geographical boundariess and (3) changes that

are found across social classes.

lelale Changgs<which ocgur over a perdiod of time

One most important reason of language change, it has been
observed, is the deviation occurring in the transmission of
speech from one pericd of time to another. éhangas that take
Place in a language in course of its transmission £rom one
pericd of time in its history +to énother are historical
changeage. Suchvcﬁanges may oreatly affect a language at all

its levels, viz., phonology, morphology, syﬁﬁax and semanticse
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For instence, 'gtone' and ‘bone' were pronocunced as (gtan)

and (pan) in Old English &nd ‘five' and ‘down' were pronounced

as (£isf) and (Guin) in Middle English before the 'great
vowel shift' (Baugh, 1970; p.288). Purther, dual munber and
inflectional endings of Old English are not found in modern
English Grammare Semantic change may be illustrated by
change of meanings of words such as ‘meat' {(any kind of f£ood),

wife (she who moves), and ‘discase’ (dosence of ease) (Potter,

1950; pp.108-9). Historical changes of this nature affect a
language to such an extent that often a text, written at an
early age of the language, ceases to be intelligible to its
modern readers who 4o not have special training in the old form
of the languages Accordingly, the old texts., such ag La Chagnson
de Roland (CIIth century) written in Old French, Centar de

Mio Cid (c1140) written in old Spanish, and Beownlf (8th
century) written in old ¥nglish, sppear to be almost unintellie

gible to uninitisted modern readerse

a W&%’

Historical changes. sometimes, may also result in . different’
a&wvﬁ‘vwb?& [%.;V,v;v’ b/u;{;ﬁ-\ St edd. LLVV\‘%, i'.uj:‘.c«‘?‘}*ﬁ};,;_‘“

tanguages. ocut -of a parental language. On the basis of such

(ORI

S
N
e

independent developments £rom a common source, langusges are
grouped into families. For instance, Itallan, Sicilian,
Portuguese, Spenish and Sardinian, which stemmed from the
parent language Latin, at different times in history are
regarded as Romance languages, Indian languages, such as
Assemese, Sengall, éujérati. Hind4d, Marsthi, Oriya, which

sprang from the common source Sansgkrit, belong to the family
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of Indo=Aryan languages. It ig, therefore, not difficult to
perce:z.va a close relationship among the dixfarent languages

belong:kng to the same family;

D 1ede2e Changes that. 'h,a;ke ‘gxlac:e over geographical boundariesg

Langvagés mey undergo changes of a different kind when they
are transplanted to a different country from the place of
their origine. The trangplanted language in the culturally

and linguistically different situstion unﬁergcea; a process

of acculturation glving rige to certaln changess These are
the changes occurring in lenguages over geographical boundaries.
such trangplaptation of languages; often, takes place or iz
known to have taken place with the largé scale movement of
population. In other words, when a group of pecple from one
cauntyy, for apparent. soclal, religiousg, economic or
political reasons, move to a different territoxy, they alse
carry with them, their own langusges The native language of
the immigrants, in course of time, :.'c.s trangplanted in the new
environment (ia gome f£orm oy others. Such population movemernt,
in the distant past. is seid to have ca::rieé'the Indo~European
languages £rom a relatively restricted area into Northern
Indla, Persia, Armenia and many parts of BurOpes The movement
of population f£rom one place to another may give rise to the

following linguistic situations,

Fare S
,.ﬂzp-u——-*’"”" a
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First, when a large number of pecple from one community
move to a different regién as settlers snd when such people
either outhumber or subjugate culturally and/or economically
the natives or the early dettlers, the language of the new |
sattlers is fimly transplanted. Gradually it repleces the
local tongues and becomes the dominant lsnguage of the
regicn. In the new environment the transplantéa language is
‘mt to neéw uses', wvhich may occasien the e&ixxing of new
words, change ¢f meanings of some 0ld words and also adoption
of several words and some structural features from the
language already in use in that area. %he trangplanted
language, thus, vndergoes a great change often resulting in
a distinci verietys For example, the English l'anguaga which
was transplanted to different Bx&tish,cclonieas'. where it
becane the dominani languages gradually gave rise to some
new national varieties, such as American Eﬁg’lish«. Mgtralian

English, Cenadian English and New Zealand English.

In some situatlons where the nunber of immigrants is
very small in comparison with the nativés, or where the |
new comers fail, £or some reason or the cother, to subjugate
the inhabitants,; the immigrants vsually adopt the language of
the environment. For instances the",z_?ews. mainly due to
religiocus persecution, migrated in'small groups to different
parts of the glcba from their homelands Although they
adopted the language of the countries they emigrated to, they

went on uslng their own languages, ises, Hebrews Similarly,
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the people of Indisn origin, who in ssarch of hetter economic
brogpects, wmigrated to Hauritdis, sdopted Mauritius ¢recle
for thelr commnication with the people Of the plagese They,
nevertheless, retalned thedir native 'S8hojpuri' for use smong
themselvess These languages Hebrew in case of the Jews and
Bhojpuri in case of the Indlans in Mauritiug, though not
twransplanted, have undergohie great changes chiefly because
of being cqut off f£rom the main stxéam of their orldgin l.e. ‘

(o' mother country, and also because of interference from the

adopted language. Another good example would be Pennpylvania
Duteh among the German ivmigrents in, the UsA (Sturtevant, 1917).

apart from migration, there is esnother kind of population
movement following conquest of oneé country by anothers This
situation is différent f£rom the previcus ones in the sense
that here a group or groups of people move %0 a ConQREred.
territory not as lemigrants but as rulers. In the new envixons
ment the rulers, often, 'fhry to impose thelr own ianguaga upon
the mileds But the people Of the conguered  land, who still
belleve in their separate national identity, do not s\;ritah
over Lo the lanouage éﬁ the mas;tax:s; Ingtead, they contime
using theilr own language. écﬁ the langnage of thé rulers w‘niéﬁ
fails to become the dominant lznguage of the lgnd le. however,
trensplanted as the lenguage Of the conrt, power and adminis

i
stration. Some native people, for goparent reasons, learn 60V, v R

-

the language of the rulers and use it, however, perfectly or



imperfectly, for dealing with the governmental authorities.
As they use two languages « the native end the non=native,
altematively, Coertain elements from their nativée language
are carried over into the non-native ones The elements
which are carried over bring about changes in its sounde
sygtem, morphology and syntactic patterns. . Changes of thie
sort gometimes are 50 wide that they give rise to different
non=native varieties. Exzgmples are the varieties of Engligh
and French used by people in t&a colonial mﬁntrieé of Asia
and Afxicas. In such situations, the native language slso
widergoes changeg, being influenced by the non=native language.

The gradual acceptance of French luan words, idioms and

. E:rmunciations int¢ Bnglish after the Normen Conguest in 1066

—may be cited as an ingtance of such changess

In some special situations, where people gpeaking two
different langusges are thrown into contact for purposes of
trade and commerce, a kind of language, incorporating festures
of both the languages: develops dn the form of a pidgin with a
simplified grampar and restricted, often pq}.ygluﬁ vacébulary..
Exemples would be the pidgin that was used between Engliszh
traders and the Chinese in the Chinese portSduriag the ‘ X
seventeenth century snd thg Chinook Jargcnw(base@ on an
Americen Indiasn language and Englich) of Iaiashingtm and
Oregon. A more recent example is Beachela~Mar which iz an

Englisn-baged pldgin of parts of the Scuth Beas.
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A pidgin, usually in sowe masterwservant situation tums
Into g Yoreole' when, On occaéiaz}é: it gains the gtatus of
the fixst language of & commnitys In courss of creolization,
such a lenguage drifts away from the stock languages and
stands "independentlys Creoles of Haltl and Meuriting based
on French and those of Surinam (known as Taki«Taki or
Srenon=Tongo) ead Jamalca based o English are some geod

exemplese

Sometimes contacy between two different linguistic gonwmis
nities are established even withcoul population movement. Thig
happens between the linguistic aress bordering upon each other.
In these situationg, though most of the people across the
border are usually faniliar with both the languages, they
often Keep the two languages reasonsbly distinct, such as
Gujarati=Hindi, Hindi~Matathi, MarathisGujarati in the border
areass In some gpecial situations, however, a mixed language
. growg up along the border. An example w.mid be the Hausa
lancpage of tWe central Sudan, which seems 0 be a fusion of
a language akin to the border dialects of Norih Africa and
some language or languasges of the Scuth African Bantu family

{sturtevant, 1917).

1

It isy hawaveziz; important to note here that linguistic
changas ars triggered off not waly in contact situations but

within the regiéns of a singls commanity as wells NoO commanity
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isg linguistically homogenecuss It means that even within a
stable commnity linguistic changes are constantly at wofk.

A laaguage community, which spreads over a vast area
comprising several regions, often, admits of changes within
the language it ugess It iz often cbserved thad language
changes that take place within one such region, mey not
affect the language in another. Such differences in language
give rise to variant forms which are kaown as 'dlalects' or
regionzl varietiese A dislest is a variety of language used
over a considersble period by a group of people whe live in
a particular geographic area. It is, thusg, 1inmiaticaliy
marked c£f from other varietles and it corrssponds to geogra=
paical division of soqiet}. A dialect in brief, ig a
particular set ¢f the lin@xiatg.c féaturea which a defined
mbset of the sgpeeth comminlty sharess Examples are Mandarin,
Cantonese, Wu, North Min, South -Min and Hakka dialects in

‘Modern China and the varietiss of Hindl spoken in Madhya

Pradesh, Bihar, Uttar Pradesh and Rajasthan. A dialect,
R TARRY L
viewed in this lin\éé' may be said to be a varlety of a language

according to uwaers and ix is often the speaker's Place oOF

origin that determines which dialeétel variety he uses.

Caultural and religicus influences also sometimes introduce
changés in the language of a cauntrye. The influence of Arymi
ané@ Buddnist cultares from India had resched Hepal, Tibet,

Mongolia and other countries of Scuthe~Bast Aslae A large

P
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rumker of linguistic traces of Ssnskrit, evident in the
languages of these é:ouxitriea bear witness to such cultural
penetration (Bram, 1964)+ Similerly, Arsbic sdmixtures

greatly influenced Persian yocabulaty when Arcble was introduced
in Persla as the lsnguage of the uxen with *&.he spread of Islam
An the aeventh century mm

194e3e ‘Gha;zgea that are :E‘auna‘ag:roa‘a gocial clagses

There is ancther type of ianguaga change within a language
commnity which is sssentially social in the sense that

people be:tcmg to different gocial olassess These ave changes X
in the speeah ef m@viﬁmals Jntreé;med by the ¢lass~distinos
tion in the complex structira of a aociqty; §ince language is
viewed as a form of social hehavim it is likely to reflect
different social groupings -« baged m socialy educational and
occuimtimal i&veléa m‘ary trade, it is true, has’ ite

mcu&iax slang, and each - social clage, in fagt, makes usa

of certain wordss meenings and synthctic constpucts by which
the class deviates from other peopleé in the commmnitys In
other words, within & particulat commmnity, the languageé of
gmupé of reughly similar économic statws or similer educational
attatoments will tend to show characteristics waich differens &
tiate it from the lenguage of groups with different incomes

and patterns of educations Wopk;ngmiass language reveals

' markedly different patterns £rom widdle-class languags and

there are subtle Mg@g@ the ;atte: and upper middle X



glass and aristocratic usasge. Again, the linguistie {
sophistication in the speech of an educated person is missing
in the speech of an illiterate persons Such %hangeé\/in the wf", ?Q
use of language by individuals belonging to difﬁemn‘é. social
clagses egonstitate soclal varieties of language which are

known as ?scciolects'. There are references to0 such

differences of speech even in classical Latin where two

distinct varisties of the same language ®“sgermo urbanus® or
foruditus® and "sermo plebalug® or "volgaris" were used by

two classes of people {Anderson, 1973). A recent instance of

such variation is the distinction made beﬁwgén gt {upper

class? a;mi Ynon~U* (middle~class) spesch in England (Bright.
méé)-.- furthermore, in some language commmnities,the speech

of men differs from that of womsnes One such example is Koasatd
(Hass, 1964)s ,

Languagc:: also changep €0 & cungiderable extent ag pedpls
meve from home to place of worshdp, £rom hobby to business,
from classroom to playing-ground and from Stience laboratory
ko literature classe Such ¢hanges that are occasioned by’
verious functions a l&nguége is called upon to perform in
different situations glve rise to 'registers’ or cccupational
varieties. A registdr, thus, is ah variety of language adgptkeﬂ \;
to g particular useg, such as the register of advertlsing or /

linguistics or medicine. Reglstersere classified plong three /

e
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dimensions. They are (a) field of discourse which refers
to area of oparation of ianguage; such as llterature or
games, (b) mode of discourse which refers to medium in
which language is manifested, such as written or spoken;
and {(c) style of discourse which refers to relation between
participanits, such as formal, informal or colloqu;al

(Halliday gt _al, 1964).

Thus lt sppears that language undergoes changes over a
pericd of time as well as across geographicgal boundariese It
also changes acoording to lits user and use. The use of
language, however, depends on what topic is talked about and
in what situation and Linally on what function a. language is

called upon to perform.
1+5e¢ FUNCTIONS OF LANGUAGE

Language, the most powerful snd versatile of all synbolic
systems, is not simply a means of communicating information.

It is, in £fact, humanity's most distinctive and variable \//”
faculty. banguage performs a number of different functionsiw
®it is intrinsically multifunctional® (Leech and Short, 19817
p.20). OFf the many proposed functional classifications of

language the following are relevant to literary studies.

I,4s Richards (1924) distinguishes two totally distinct
functions of language ~ the 'seientific' and the Yemotive'.

The former refers to the use Of a statement fogkhe sake oOf
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raference true or false, liee; for the comminication of ideas
axd information from one person ¢o snothere The latter refers
to the use of language to express responseg csused by
refercnces = verbals, attitudinal, actional in an audience. an
article in s sclentific journal or a chapter in a history
book is an dngtence of scilentific use of language, and a lyric
- or 2 pilece of political oratory designed to captu::a'" votes or

gway people to action represents the emotive use of languages

Jakobson (1960) gives a more elaborate divieion of
functions of languages He acknowledges six different functions
of language which are ‘referential'; 'emotive’, 'constive',
‘phatic!, *poetic' and 'me:iv.al&;guiatib' + Egch of these
functions gorrespends to one assential aa;;:egt of the discourse
situation. The ‘referential’ function, which iz also called
*denotative' or cognitive' function, invites attention to the
subjoctematters The "emotlve® or *expressive’ function tends )
to produce zn lnmpresgsion of a2 c:éx:ﬁain emotion whethet true or
feignede The 'conative’ function, which is sudience directed,
Finds grammatical expresslon in the vocative and imperatives
Language performs 'phatic' function when it is used for the
seke of interpersonal contact or enforcing links between
individuals on specific ogcasions of gontact, such as “"Hello"
or "Do you hsar me?*®. The 'poetic* funcition focuges on the
message for its own sake and the 'metalinguistic' function

consists Jdn the use of language sbout language, L.+ the ues



of lmguége which conveys information @bout the l@iiéal code.’

Hallictay (1966) divides language functicms into three
categorieg — (a) the * ideational’, that refers to the cognitive
meaning of the sentence or the expression of contentyf {b) the
tinterpersonal! - that rgfers to the expressiocn of the
speaker's attitude and emaéiona anﬂ' of the relationship he
sets up between himself and the listenersy and {¢) the *textual’

that refers to the way 3d which the. grmatieal structure of
sentences ralates them o one ancther in texts or connected
passages of discourse and f:.a the simations in which they are

useds

1501« Functions of a non-native language

A lenguage performs @Qifferent functions in different situatiomse.
An individual in a ‘mono-lingual® nation (i.e. nation

speeking only one language, such m8 Bangladash =nd China),
usnally, to perform all these functions, i:ses,; his mother tongue
which he acquires as he grows ups But in a 'bilingual’ nation
{speaking two languages, such as Canada) or in a multi-lingual
natic (speaking more than two languages, such as Indial), he
faels the necessity of leaming a longuage or languages other
thm his mother tongue to communicate with people haloﬁqmg f:.o'
other language commnities. MNoredver, in the modemn world of
mtexdepehdmca end internationalism; when industrial, scilentds
£ic and techuological developments have reduced the world to



‘a global village'; no nation, whether *mond-lingual® or
'milti~lingual?s can live in isolations Instead, she has

to establish constant contects with other nations. Such

contacts among nations, often, occasion the learmdndg of a
£§:re§.§a,language'cr languagess I other words, an :{ndividual

In a contact gsltuation décldes to leagn a iangmaﬁe othéj:

then his own becauss he £inds it wseful fosé' Yarious reasons

viz.,» soclal (such as the leawning of Trench in Former patols
territoxy of Switzerland (Weinrelch, 1968), or Uzdu in the e wslirle
then East Pakistan as a means of sccial advancels commercial 7
{such as the &aammg of Japanese és the language 0% a rapidly
daveloping Sndmstx;ial nmﬁicm)} religious (euch as the study of
arzbic in the nmv&rabic@pea&ing Maslim gountries ag the
language of the puranl s and *5&1@::;‘&@5.@ and ascademic {such as
the use of Bnglish as a library leiguage I8 wmeny Asian and

African nations).

It thus £ollows that thewve is always a motivatiq;-n behind
leamning a pon-native language. In all the sbove situations,
the motivation has been meinly to use the non~nabive language,
as a medlum of commmication, ss an imstrument Lo describe
factss to give commandg, and te get things dones But somew
times a non-native langrage is leamed with the motivation to
use. it for expressing something of the lparner's own way of
liie and experience. Discussing atbitude and motivation in
‘fcraign language ieaming@ Gaxdner éna ‘Lan%;‘)@rt (1972} and
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Macnamara (1875) distinguish two basic types OF misi?atid&ju ‘

vize, ‘instrumental' and 'integrative's A leamer with |
instrumental motivation, learmns g variety of a nonsnative -
language which is aither 'culturg frae' (l.c. having no

cultural content); or ‘culture~fair® (ise. neutral as to

4 4 N
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eultural content) and is used as a 'iifeless tool! for
commnicative needas A learnér with integrative motivation,
on the other hands, wishes to be Integrated' with or
‘immersed in' or ‘to get identified with' the foredgm culture.

Pride {1978}, however, adds ocne more dimension, vis.,
texpressive' to the &1tegrai;iva/$,nsﬁmmental nativations The
Vempressive® nmotivation refers to the uge of “a non=-native
lsaguage in order ¥o express something of their (leamers!)
own way of life and exparience; both to these who do speak
the language natively and to those who 40 not sses This king
of motivation, surely, is entirely distinguishable from the
learmer's desire eithexr to lesxn about, or to utilise the
lenguage for purely instrumental gnds® (pp«23~24)» He
frther stresses that Ythe expressive use of non~native
language conld alse have the effect of ‘enhmcing the speaker's
{or writer's) lknowledgé of his own cultural beckground ~ thak
is to say in having to express it through en alien medivm®
{pe28) e *

\/

v



146, Pz UsE OF A NON-NATIVE LANGUAGE FOR CREATIVE WRITING

Fride's *expressive' motilvation, it ‘thus follows, iﬁcludes Vo
the emotive use of languages Put more clesrly, a Creative
writer sometimes adopts a nane-native language as the medinm
&f his self-cxpres s.*.an and describes his cwn soclety, people,
landgoape @nd :.rmsw-»cultural cantc.cts. To the question o
"Why do some people asa a nm-nat.we: language for creative |
writing insteed 0f the native cme“ writers offer gifferent
sngwerse. Somes such ag Chaucer and Bacom, would lilke to say,
~ they wrote in a lenguage which though nen~natilve, wag the
Qf’“\"’ " medium of a common culire; another, suich as Nabokov expxesaas
the v.s.aw that he £indg the laamt Language t;a‘ v indaﬁinitel v é
- do¢ile' as the native ozze;v', sbill another, such as an Indiem, )
joa Rao would like to saye. he writes in a language wiich is;\
the language of his ‘intellectual make-up'. =nd yet Aanother,
such ae a Nigerian, Chimua Achébfa says he writes in Bnglish
because he hasg beén {’éivén this language' and 'there is nu
other choice! for him. Cm;ativc—zv s«éx’r_ité.ng in a nanenative .
language is not a new phenomanon. %he use Of a na-native
language for creative purposes has been in practice since the
Middle Ages. Although many attempts have been made in thils
respect, only few, strictly speaking, have beczeme«: suceessful.
Different types of ¢reative writings In non~native languages

may be divided into three major groupsd
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. {a) éreaﬁive wxi.ting in & languagé ©f common culture ¢
Chmcar in the fousteenth aanmxy and Bagén in the g:lxteent!:
cmwry wrote in Iatin wh:bch then was aoaaaiﬁered *the
dominant ¢ultural lmguaga of Western Bugope™ (Bathor, 19657
p.ZSQ)»

‘ () Creative writing in the aduptec'i language especially
by the 'migra_m:&. ® Mthdrs; 1ike Eit;ei;fad ¢ & Pole writing in
mnglish), Tomesco ¢ a Rumenisn writing in Drench), Nsbokov
( A Russien writing in Engligh), Beckett { a Brifishdr writing

in French) have esxned gicbal reputation by their creative

weitings in the adopted lenguagess '

¢} Creative writing in non-native language beldnging o -
the fommer colonial fulers & @hxé kind of ereativé writing in
aon-natlive langzxagaﬁ: tr.anapl&tzm’;‘ by the mlers: goes back to
the history of colenizations Howeber, a significent bedy of
literature in non=native }.anwagaa belonging to the former
colonial rulers has bheen written duping the post=colaial
yeurs. Exenples are the néw writings, mainly in mgzish and .
Frénch, coming fram the newly independent nations from Asia
and Afrigag that not long sgo were colonles of Britain and |

F 4 @ﬁém
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The use of English for creative writing in India and
Nigeria | |
A,

The use of Buglish for creative writing by Indiang and
Nigeriang has given rise to two distinct literatures which are’
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kmown as Indien English Literature and Nigerian English
Literature« These literatures together belong to the last
category of creative writing in a non=nativé language. But
creative writings in English in Indig and Nigeria are, in
fact, legaties of Engllsh education dntroduced during the
British colonigl rule.

17+ INDIA BND NIGERIA

The two countries == India and Nigeria are similatr in some
weays and different in othersgs, They greatly differ in 'area ,
and slze of papus,ation. India, with an areas of ébmt
3,166,828 square kilometers has a ér;ag;ﬁamlatim of z}early
684 miliion (1951 census) whereas Nigeris has a population
of zbout 90 million (1982 census) ~ within an area of
923,773 Bouare kile;neters.v Both the countries, for a long
time, w‘e&a under }:h{a British ruleé. India }Sac;érne independent X
on 15 Mugust, 1947 and Nigeria on 1 October: 1960«

Both India gnd Nigerie exhibit etinic and linguistic
diversitiese The majority of people in India are Hinduse.
Besides the Hindus, ﬁhe‘é:ga‘ are other religious groups, vizs,
Muglims; Christians Sikhs, Jaing, Parsiss Jews and Buddhistse
In Nigerisz, more than 250 ethnic grovps have been ddentifieds
Each group has its own customs, tradltions and language, The
majority of people in Nigeria. however; are M;alikzs. The

—
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second position gres to the Christians and the rest are
aninistg in beliefs Including the f£ifieen -officlal laaguages
recognized by the constitution there are about 1652 mother \ ’
tongues in India (Pattanayak. 1.983,5;} Thege languages and
dialects are usally grouped into four families w~ {a) Indoe
Aryan, (b) Pravidian, (c) AustromAsiatic and (3) Sino=Tibetan.
In Nigerla there sre more than 250 different languages and
dialects spoken by the ethnic groups living in the countxy.
Howevar, the major langusges are Haise, Yoroba, Ivo and
iibibios. In the preveiling malti-linguzl situations. both

in India and Nigeria, Zaglish has an indtial advantage over
the vernaculars; it serves as a link langusges a8 a means of
achleving cohezian within the nation aveiding intereregicnal
and interstribel Efricticn. At progant, English in Nigeria,

is the official langusge and the meddium Q;fi aextending and
dmparting practically all educations. In Indla, English enjoys
the statts of an “Associate Official Lenguage®, and “is taught’\//'
as a second language at every stage of education in all states
0f India®™ {Kechru, 19837 ps71). It io £till the only nmedium
of instruction at sll all India level institutions (Parasher; -
1979). -

As parts of the former British empive, both India and
Nigeriw have a long colondal histoxy Of the introduction and
~ e

gpread of the Englich languages Ik would be usefuls in this
context, to trzces in brief, how the British had established
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their contacts and how they gradually succeeded in introducing

the English language in both the countriesge.

i

e

1+7+1. The spread of English in India

The BEnglish language, it may be sald, came to the Indian
sub=continent on 3ist Decenber, 1600 yhen a group of Londen \b//
traders were granted a Charter by Queen Elizabefh I to trade
with India and the Baste The group which care to be known

as the English fSast India Company, in course of time,
established itself and paved the way for introduction of the
English language in India. The Company set up ita‘first
*factory' or trading post at Surat in 1613. Then it rented a
house f£or the facicry in the town which became “the first
securg home of speakers of English on the continent of Asia®
(Brosnahan, 1963b} Pe66). Gradually, the Company started
gpreading its activity and by 1700, it had established itgelf

in Bombay. Calcutt? and ﬁadras. But in the eariy eighteenth
century, with the gé%i%igééﬂgf yhé Moghul power, cenditions X
for trading became incréasingly difficult. Seraj=ud~Daula,

the Nawsb of Bengal, captured the Company's settlement in
Calcutta in 1756 But on the 23rd June, 1757, the English -
defeated Seraj=ud=Doula in the Battle of Plassey amd

recaptured their settlemente In subsequent years, the

company firmly secured their position ip Bengale In i765.

through a special agreement with the Uoghul emperor in Delhi,

*
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the Company, succeeded in bringing Bihar and ﬁrissa tmaer
its contz:olp Thigs in fact, ma:kea the beginné.ng of thi
B:;M:iah zule in Eud.ta- mbaaqpantlyc the Company developea
&mc a politicel foxce and Sventually gainéd amlam cantw‘&
of the Indisn subwcontinent by 1853 Aftér the Sepoy 'Mﬁmg
(1857), the powars of the Company were sbolished by the India
M#A 1858, and direct rule way asaumedl transferring theé
Campany*s forces and functions to the British Crowns

In the early years of its estsblishment: the Campany ¢

' howsver, made no atieipta to introduce English as the language
of its administratitns Distesds the British ofticials ware
agied to leam Persian end Ssnskrit to administer the law of
“the lends I 1793 Charles Granty & Director of the Company,
fox izhé‘ £ixst 'ﬁime; advocated the introducidion of the Englieh
lagmage as a vehisle for fmparting Western ,emcaﬁi;.@@ But
the Company paid no abtention o this proposale It was around
the same time that a gzoup of farsighted ;_‘n'di.anﬁs realized thc
dmportance of English eé‘mﬂa&aﬂ for the ema::genc& of a
regurgent, Indlas Raja Rammahun R@y and hig Eollowars with the
halp of &.nglishman iike David Haxag Edwzrd Hyde Baste establis
ghed the Hinau Vidyalays iu 1817, The Vidyaléye, which
subsequantly became the gre_siamay College of Caloutte, wae.
“the grestest achievement #i the domaln of purely English
edication in India" (MeCullys 19661p.25)s The establishmeat
of Serampore College in 1818 Ly Mxnam Coyéy and his
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asgoclates and other missionary inmstitutes that followed in
dlffarent parts of the cmum:x;g acoélerated the gpresd of

English education smong the mdimé.

Meanwhile, controversy arose among the Indiens fegarding
the question whether English educatim be adoptsd or Indian
c‘,::!,a:»’;*siqa; traditicn be revived. ©On ¢his issve, Indimns wers
divided into two groups - the 'Anglicists’ and the *Orientas
ligts'e The former pleaded for western education through
the medium of t’he‘ English languagé. The *Orientalists®, on
the contrary., wanted to retain the é}:ﬁ.ﬁ‘:ﬁiﬂg §ysﬁe‘m of Tandian
e@ucaticn. It wag, however, Macanlay's 'Mimvte® (1835) that
helpad w;‘.ll'iam Bentinck, the then éavernor G‘sfnearal. Lo reselve
officially the ina:%sse hatwoen the 'anglicists’ and "Orientas
lists® on Macgh 7, 3835, declaring that "the great chject
of the Briuish Government ought o be the promobicn of
Buropean literature and Science ‘ammg ihe natives of Indla,
and all funds appropriated for the purpose of education would
be best employed on English education alone® (queted in
Iyengar, 1962 p.g'?)x.

Duking the next fow years following Macaulay's "Minute*,
mary schools were get up in diffexent parts Of the country €O
teach English literature snd sclence through the mediuw of the
Inglish language. More and move Indlans started opting for

#nglish educatim, Some sven demanded the Zeplacement of



‘Parsian by English as the language of adminidstrations
Gmsecgzmﬁly, by Act XXIX of 1837 Banglish replaced Persian
ag the language of administration (Sherp, 1920). The

7,
LG

British Government tock agtive . gggggjgy giving added. j”’? i
é.ncént:iisra to the leaming 5;6 Englich) rewarding proficiency
in English, and providing job facilitles to those¢ who were
educated in English schools and colleges, 0 encourage and
popularize Englich education among the Indlans. This, no
doubt, created a great demangi for English éducation and to
meat the growing demand, the misglonaries, slong with the
Government and private organizations, extended thelr
educational efforts to spread a knowledge Of the English

lenguages A&s a results Dy 1853; there were sbout 180 instiw
tutions in the country teaching Bnglish to more than 30,000

another fmportant step in the spread of the Englizh
language was *wWond's Despateh' of 1854 which af;‘:‘in%a@ that
#a knowledge Of Enélish’ will always be essential to thosa
hatives of India who aspire to a high or&er‘ of education®
(3673 &Jbseq'ueﬁ;‘tly: the setting up of the univeraities
at Bcircﬁiay, Calcutta and Madras in 1857 'omégi up new horizons
making ﬁigher education in BEnglish avellable, within the
countrys Dater on, the egtablishment of more universities
incressed the impb‘rtanc:a of English education and by
the early twentieth century English was given the status'
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of eﬁficiél as well as scadenic language of Indig. Since

then the English language in Indla, had always been an
impertant subject in the curricula of schools, colleges and
universities till 1947« Howevers after independence, English
as a curriculum subject, has lost its importance, to a
considersble extent, in many states of Tndis, Thuse 3t .

R

PRI

appears that private enterprisce the Government and the
Migsicnaries - all played sigmnificant roles, at different

stages, in the spread of the Englich iahguage in 'Imc'zi,a.

1+7+2+ The spread of Engligh in Nigewia

The Bnglish languege came to Nige::!ia,‘ as in India, slong with
the Britigh traders who &Lﬁ’.}:‘i‘{ﬂeﬁ_ in Nigeria and othef parts

of West Africa in the eighteenth centurys. SS9 thé early
British contatts with Wigeriss 1like those with India; were
mainly commerciale The Dglt,é of the ‘Niger had been g major
centre of British trade for s long pericd. The British
however, tock sctive steps to take possessitn of Nigerie only
i the early ninetcenth century. After Englind had abolighed
slave trade in 1B07:; Lagos was still being used as one of the
main ocutlets of slaves to other European countries, Britain,

‘ //’\\ N rp
therafore, was £inally induced to occupy the igland in\ 1961. \} \/\ ]

Thereafter, with the arrivalk of Chrisi:ian‘ missionaréefs
British influence in Nigeria began to extend -gxraﬁiv.allg‘. A

British company, vizs, Royal African Company which meniopclized
the principal trade {palm oil trade) of the covntry was. like
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the Bast India Company in India, chartered in July 1886 as

the Royal Niger Company. The Company, however, failed to
bring the whole lama under control -and surrendered :}.ﬁs

charter to the Britlsh Crown on 3ist December, 1899. In

1900, Qirect mle was introduced. Britain éppeintaﬁ Loxd
fugard to esteblish a foree to conguer the rest of the eointry.
Llagaxd, \:_ln‘ subsequent years, oceupied different reglums of

the country and secured British preseince in Nigeria by 1906.

Islam predated Christisnity in Nigerias by sbout l,aQ& yoarss
80, like the Sanskrit and Persian schools in Indie, thé Quranic
schools in Nigeria pr:%c.eagd’ tl‘tz’e Christian Missionary schools
which flourdshed aftey éh:/ltéx:itﬁs;ﬁ%v@'w- Howevers the ¥
Britich administration in India, in the early years: showed
little interest in estebl_isjhing e&ucatiei:ail instimtims{ On
the other hand; education in Nigerias as in other parts of
Britvish Africa, was left mainly to the private enterprise of
the existing rfngalim religious organisgations and the newly
arrived Christian missicnaries. The first batches of the
Chrigtian missioneries landed in Nigeria around the 1840z,
and thae f£irst known ch:istian missionary scheol was estaialished
in ;845 by Mg. and Mrs. de Graft of the Methodist Mission dn
Bé;dagxy (Fafunwa, 19747 p«82). During the next few years many
Christian missionary schools, based en English models, were
opened. By 1884, the Christian missionaries imparting educa=

tion to the fuiure Nigerien slite were establisghed across ,,»‘}

-~
-1

scuthera Higeriae



English education, Introduced by theé Christisn missicnaries;
hovyetery posed a greaé threat 16 thé prévaiiing Qﬁ‘ranic system
of education which imparted mainly religlous education and
taught Arabic and Islam simltanemslys Students of Muslim
Higher Institutes like thoge of Senskrit and Persian schoolg
in India, therefors:s lacked knouledge of the English languade
and modexn school gubjects teught in mizssicnery institutionsie
Moreover. those regeiving education in missicnary institutions
coald easily get Jobs underx the govemumeni, while the grsduates
of the Qurenic schools had no futures The Maslims, however,
aid not send their children to missionary schools begauge the
missi@;’axies’ madn cbjective was to upge the scheool as 2
means for converting snimists and Maslims to Chrishianity®
{(rafunwa, 19747 ».22). 86 peforms were suggested to the
guigting gy stem of Arable and Iglamic sducation to conbing a
sound muelim education with en aqually sound education along
Western lines. A mumber of organisations * the mogt dynamig
and lavgest of which was the fnsar-udsligen goclety famded In
Lagos in 1923 ~ gprang up to devalop westesn derived edcatlén
in & Mislim contexte

Meanwhile, in 1909; the f£irst Government secan&aaéy 8chool =~
img kg College' was founded in Lagos. This institution made
éimliﬁicaua contribution te the spread of Inglish education

in the countiy. However, higher education in Nigeria began
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with the opening of the Yaba Higher College-in Lagos in 1932.
The college which offered postssecondaxy courses was f£inanced
completely by the public and *the Mgtropolitan Governmént
made no grant for education in Nigeria until 1940 (ashby,
1964: p«15%)« Desplte repeated demands there was not a single
iUniVersity for West Africa’ upto the end of the Second World
Wk e However, the ahiﬁt:‘mg of the Ysha iligher College from
Lagog to Ibadan as Unilversity College in 1948 brought about
remarkable changes in Nigerisa higher educations The
University Cellege which was asta&a;ighed Wzt?_ii;‘speéial relat.mnﬂ X
ehip with the University of London mzde the British system of
higher education gasily available to Nigeria@'ls for which
@arlier they haed to go to Englands. In Nigerisz, as in India,
it was the English educabed graduastes who prepared the ground
for the rise of nationalism leading to independmnce in the

later yeoasrs.

1a7¢3. The spread of English in Indds and Nigerig « similarities

and dlffermnces

Though the contact ~k:ue::“r:;\a‘ez»zan Britain and India was estahlished
a century earlier than that between Britalin and Wigeria the
initial purpose of the Britilsh contacts in both the cases wes
mainly commerciale The British came neither me migrating
hordes seeking new houses nor as armies preparing for war but

ag traders seeking commercial concessiongs However, idn course
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of time, they shifted their interest from commerce o adminie
stration and succeeded in cocupying the whole of the two
countxics ak differcnt stages. The British Bast India Company
undertook the responsibilivy to a;imiizis‘«;.er the lend; similarly.
the Royal Niger Company egtablished the British preeminence

in Nigerias

The Bnglish e@ucaﬁicn AntroSuced after the British advent
was preferred in both the countties to the traditional educaw
tiongl systems. Af English sducation opened new paths o -
erplayment and influence, many Indiens opted for iz. In
Higeria the prevalling Islemic sducation was reformed to
inchude teaching of the English lenguage and othat school
subjectse In some parts of Higarie "the lntyoduction of
Western Bducatidn was exclusively due to the efforis of the
Christian misslonaries® (Fafunwa, 19744 p.$6), In India,
however, the mlssionardes njoyed a subsildiary statise. &ven
the Xdian Bducation C;omiaais;m of 188283 gave anly s
secondary position to the missionaries stating that departmental
lnstitutions of higher oxder shc:ixld not be transierred to
missionary managemente In India, the initliative cama mainly
from the public-minded, far-sighted Indlan Intellectuals with
whom Government andg Christisn missionaries joined handse

Anether important difference is that British interest in

Indiz was moinly political and in Nigerea At "wags.. synonymous
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with Christian evangcligm, and the concopt of a c::ﬁ%.vi}.iémg
mission® (Fafunwa, 19747 pe.71). Since the svclo-religious
sitastion in india we ﬁiﬁﬁermt,smvexaim to Christianity X

in India was not as widespread ag it was in Nigeria.

It thus appears that it vos the prolonged stay of the ’
British pecple that introduced ond firmly estoablighed English
in India gnd Nigeria as the longuoge of administeation and
the medium of instmiction in cduesticnal institutionse The
spragd Of English eﬂuca&:ﬁ;aﬁ and the study of lingligh literae=
ture exposed Indls and Higeria o the outside world through
Englend and ushersed in a ney era of Intellosctual Liberatiom
and calitural renalagsancae Also, it prepared the ground £or
the rise of natiopalisme It was the BEngligh educated

};,o‘,,..,m.;.,,!mé- A ﬁnx{ K2 Waé”'?’! ‘
groduates whe accelerated-the spreed of naticnalism both in

s

Indla and Bigeriae Eesmsss, Englioh educotlon and the
increasing fauillaricy with Englich litecature gradually gove
rize tO a new phencmencn, vize, 'Créative writing in English’.
Today, Indian English / uimramz:e) and Nigorion Englich (if €3 0 e
tum\have produced two distinct literatures vhich together
bealq:;g 0 the non~native voriety of creative wrilting in
Englishs These litergtures are mainly mga{rﬁea ag part of
their respective nationsl literatmros and belong, ondy
gecondarily, to the maingtresm of fnglish litorgturse Therefora,
such writings ste 40 be studied not in iscolation but in the
condexts of the exipting lilerzy traeditions Cf the two

countriog respectivaly.
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1+7 o4 Literary tredition in Indig

India hag a long literary ’traditiqn_ Aabgmt 3000 years old.

‘?he Arysn invaders "brought with them, along with Other
elements of a developed culture, a language of great richness
and precision, and a highly cultiveted poetic traditcion®
{Burrow, 1975; ps162). For a long time. however, the Vedic
literature, both verse and prose, was pérqpose& and handed
down orally through a *Haukhik? (0&‘&37) tradition  (Kachru,
1983: De5le Accor&ingiy an educated man was then &éile& a
'Bahusruta’ = a person who has hear@ much (Masson=Onrsel gt al,
1967; 3;,21§) « The written traﬂ.‘f.t,i;on in Inc‘gian literatnre ig
sald o have been Introduced about the tima, of Panini,
probebly in the fourth century B.Ce (Burrow, 19757 p.163).
'.the Vaedlc, Sanskrilk and Pa}li 1é.tarétﬁree along with the
literatures wri*ttaﬁ in nonearyan languagés of India, together,
have constituted a falrly rich and large body of literaturé..
It has two grest eplcs = The Rgmayasns and The Mohebharats and
other epic poems and plays, it ‘alésg- incluég_g fables and tales
like Jatskas, Hitopvadess {The useful Teaching) and
Panohtantras extended nar‘ré-.tives like Katha~sa fifcd-saggx {(The
Ocean of Rivers of Tales), The Biihatkatha, Suka Szotatd
(s\eventf Tales of the Parrot); and romances like Dagakumrge

éh%’ its. Vapavpdatie end Kadagmbard, to mention GnlY a fewe

1+745e Literary tradition in Nigeria

A land of many tribes, Niceris also hag 2 rich tradition of
oral literature maiy centuries old, consisting mainly of
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pralee songs: os:actalar verse end incantstion meant for the
fsz ;@”*cult of txibal gods and ugtha; Each tribe, usuauw had =& X

prefessimal band who praised the Chief and his couxt very

imch 1ike the minstrel of anc;imu @dian kingas The oral

literature of Nigerds uss rich in proverbs, riddless animal

and tricketer tales, dilemma tales which provided entertains

ment and imparted moral lessons. Like W :é:z':

) Mﬁg in Inaiah u.taz:éwrea thesa tales .aarsréa didactic
mrposes helpmg to mstablish social links end tesch a
sgophisticated usa of languages Limmmm in mgggxia had &
wgzla,se link with songs and maisice mhé:e weraf%}a_r“s&agaz
threshing songs, narriage songs, drinking songer Buneral songs,
and sdngs for all @gca&}&msg More. poetry was recited ‘on th§
telking dram' then spoken OF sunge. But they did not have any
well established written diterery traditicn till the beginning
of the present centurys Though written literatures in Yoruba
anid Bantu languages antedate in drigin those in the "é:nguen
language, they are considered sacén&ary in the study of
literature.

14746+ Differences between Indlsn and Nigerisn Liteﬁrg,

Esaditions

Thuss 'cctmp,amﬂ to Nigeria, India has had a richer snd longer
weitten traditlon of litersture. India had Sanskrit snd
Peraian ‘as imgﬁage& of qom cqiltures  But Nigerig had no
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such common cultural language. Moreover, while Nigerian
literature consigted mainly of prailse~songs, hyms, folke
tales, fables, India had a literature highly developed in
almost all forms, such as epic, poetry, prosé~narratiVG and
drema. The study of English literature encouraged the
Indisns to experiment with creative writ;ng following Western
models in English as well as in t@e‘regional.languages. '
However, in Nigeria, in. the absence of any welleestablighed
written literary tradition, it prepared the graundé for
agreative writing in Englishe Creative writing in English in
Incia as well as In Nigeria is, thus. qlesely related to the
spread of IEngligh education.‘

1.8, CREATIVE WRITING 1IN ENGLISH IN INDIA

It is true that some English educatgd Indians such as Raja
Razmmohun Roy. Kaghi Prasad Ghoss., and KM Eenérjse:had started
writing in English even before Magaulay‘s‘minute'§1835). |
These picneers, who wanted to eradicate sccial evils and
religious superstitions found the English lanquage a useful
medium to address an all Ih&ia: publice The appearance of the
English language newspapers and periodicals sach as Hicky's
gggggg_ggggggg (1780), along with the establisghment of prﬁntiﬁg
Presses created a favourable atmospﬁere'to express free and

fearless individual views and opiniong and teo get printed
x’%ﬁeix}pamphlets an matters of current importance. Such early ;f
\, P
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writings are polemical in naturg. One can hardly £ind a
work of true creative imagination among the writings of

this pericd which mey be called a perilod of slow incubations.

e e e ot o =

R\éja Ramnohun Reoy, a gifted journalist and aoc:isa; reformer
of this peried, with this effective use of English "offered
to his successors a prose which was a model of c¢larity.
energy., and point® and made BEnglish ®a second natural voice
for the Indian mind and sensibility® {(Walsh, 197¢; Pe65) e
The utilitarian prose gradually turmed intc a poetic medium
wi'x;en the Inglish educated- mdiaﬁs attempted tc write poetry
following the models of 'popular' English masters. But
‘because of the lack of depth and skilled craftsmanship, thelr
attempts t:.irned into mediocre versese. Most of the verses of
Michasl Madhusudan Dut:i;. Manumohan Gﬁmse, Kaships:asad. Ghoses
Tora Butt, Beimamji Mai.abari and others were characterized by
inazdequate language, insipid imitativeness, booklsh vocabulany,
and derivatlve styles & faw of thelr works. howsver, rTeceived
applaﬁse from poets md critics, such as Laurence Binyon, Bdmund

Gosse, Arthur Symons,. and Stephen FPhillips (Iyengar‘ 1962)

With theé rise of the Englich educated In;"iiam elite, moderm
Indizn naticnalism also begans The utilitarisn prose and the
romantic Vversaes gradually gave rise to a kind of fictional prose
suitable for expression of nationalistic feelingse. The novel,

a late innovation in Indian literatures as an art form. deals



with soclal realism. It ig different from didactic stories
(Hitopadesa) and extended narratives (prose romancels. The
sprgagi of English education, the impact of Weétem literature
and culture, the development of journalism and proteét against
social iéjustice fostered the rise ¢f theé novel in Indlan
regional literatures as well as in Indien writing in English.
The influences of Bnglish education and the study ©Of Engligh
literature were first evident in regional literaturese The
f£irst Indian novel, Byari Chand Mitra's Alaler Gharer Dulsl
(The Sgoi&t@hil@) (1854), modelled on Fielding's Tom Jones.
was written in Bengalie It appsared in Bengal because the
social conditions of Bengal during the first half of the
ningteenth century were more or less aiﬁilag to those that
favoured the rise of the novel in eighteenth century é:nglan&
{(Ramarurti, 1978). The pioneering attempts that followed in
othor regional literatures also depicted the changing social
order end rising individialism. Swinivas Dasg's ,E:gg_;}_kggga_z_i__m_
(1881) in Hindi (Siugh, 1977), Chandu HMencn's ',I_l_x_____gi_g_h_g
(1889) in Halayalam, end Rajem Iyer's 'Kamalgmbsl Chsritam
(1896) in Tamil are all realistic prose fiction of social
criticism (Ramamirti, 1978).,

The first indian novel in English Rajmohen! s Wig'g’ appeared
in 1864, It was written by Bankim Ghandra Chattrjee who was a
product of the 'n}dian rénaissanqe brought about by the intsoduce
tion of English education. The higtory of Indian fiction in

“
~
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English that began with jomqhgg!s wife (1864) may be convenie
ently divided into two stages-= {(a) Fiction before 1947,
) Fiction after 1947.

1e8¢1s Indion Fiction da Bnglish before 1947

ff:he rise of Indian natiocnalism towards the end of the ninetesnth
century grecstly encoweraged e Indians to write- ingpirational
prose narrabives, tales, atobicgraphiles and domestic gketchess
Lol Behard Dey's Zhe Folk Tales of Bengal (1883), PoV.Remaswaml
Reju's Indden Fsbleg (1889) end Manmatha Nath Dutt's Gle

£rom Inéign Claugsicg (1893=4) “represent an interest in local
culture and 'e,m at:tempt at fcmlaﬁing a national identity
parallel to that, say. o0f the Australian Bulletin and Canadian
and Irish creative writings of the period® (King, 1980; p.1i)s

Many of the novels written in the last quarter cf tha nine=
teenth century and the first two decades Of the twentleth
century depict the benalities —cf social life, record sympathes
tically the domestic miseries, porivay poverty and hunger,
safferings and frustrations, diseases and deaths of the mra;
pedples Hovels like Xhetrapal Chakroparty's %MW
{1895), Romesh Chunder Dutct's “Zhe Lgke of Palms ¢ 2. .8tud
Domestic Lifeo (1902), S.M. Micra's Hindupors or 2 Peep Bebin

the Indisn Unrest (1909),. and Balkrishna's Love of Kusuma (1910)
deal with such thewmes. Some novels of this period deal with the



theme of woman emmcipatimg Mention may be made of such
novels as Raj Laxmi Devi's The Hindu Wife or The Enchented

rruit (1876), Cornelia Sorabji's Love and Life Behind the
Pardah (1901), Swarna Kumarli Devi's The Fatal Garlend (1915).

Victorian in form and technigque, Indisn in theme and
sensibility, these novels are often deficient in literary
merite Weak in plot constructicn and weaker still in
characterization, they ﬁ_ifwbe*a‘car‘ serve as socioclogical
documents rather thepn works of powerful crez;tivc«;a Imagination

{singh, 1934).

The novels written during the nineteen twenties, thirties
and the forties, with theilr faithful reflection of the
political and cultural mood of the time, come closer to life.
The rise 0f the nationai.isst movement led by Sandhi, the
demand for social- justice and eradication of untouchgbility -
all these £ind their expresslon through the novels of; this
perlods The social awvareness of the novelists supported by
the political stance of the nationalist leaders made novels
the mouthpiece 0f socizl and political struggle. The novel
thug becamg an effective medium for reflecting socisl, economic,
and political exploitations 2anand’s Coolie {1935),
Untoucheble (1936), Two loaves =nd a Bug (1937) Nerayan's
aAthyar House (1939), shmed Ali's Zwilight dn Delhi (1940),

N, e e

Aumayun Kabir's ien snd Rivers (1945), bring social realism to

e e

the ﬁm:aﬁront; KeSe Venkatarameni's Kandsn, the Patrior (1932),
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Rajs Rac's 'Santhapurs' (1938), anand‘'s The Sickle end the
Sword' (1942}, anir Ali's Conflict {1947) deal with the

ddeals of batyagrano and reflect the csusd of naticnalistic

femlingsge

1e8:2e India

It is tiue that Indisng writlag in Bngligh had alreondy
produced o significant body of fictlon bafove 1947. Indepone
dence, howcover, provided a new dimension for the developoent
of Indian fiction in Bnglichs Ag partitiom wes impedistely
followed by chaog, bloodshed, nagssacre, disiliusionments
some ©f the novels written after 1947 desciibe the freedom

kﬁ/“‘:@{ﬁ' oL Mwi&w@d' (1) ;
movenent with a-tetrocpeghive=view and depict the holocgust X

that followed independences KeAe gbbas's Jaguileb (1955),
Narayen's ‘duiving for the fohatmg' (19567, Khushwent Singh's
iredn Bo Fakistap (1956), Hoyentara Schgal's A fdme to be
Happy {(1957) Nagavajen's Shromlcles of Kedarom (1961)

Manochar Malgoniarts senges (1964) baleong o -

thils catagory.

Wyiters in mre~independence Indiia lovked for thelr
moedels meinly in Bnglands  Independence, however, ox.osed
them ©o other ports of the worlde As %wrlt:i war Il had aiready
brought America, Australle, Gornay and Fraicoe clogser to
India, Indian creatlve inaginecion dn the post indepondencs

years travelled far beyand Bagland inte the Continent ond
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. Amsrics. Consaguently, the movements of hefaic romenticiem
of Hemingway snd Fmilkner in America, of existentislists

'1like Sartre and Cams in France, along with the movement of
*anogxy ¥oung Men' in Englend,s greatly influenced Indian '
creative minds (Wilitams, 1973). Writers in £ree India Gﬁ
williams (1573) has said, \ave Pfree of the commltment to
write as nationalists? they need no longer, even bé rebels,
1= they didn't want to. Fﬁb}l&e life need no longer precccupy
them® {pu17) . Aéaominglyi many writers of this ;mﬂ.éd;
especially, "!:;hg Ifimsier generation, influenced by contemporaly
Burcpean snd American novelists, wmi;g novels o themes of .
frustration; mentel breskdows, loneliness and alienation.

Sughin §. Ghose's And Gazelles Legping (1949) Cradle of the

Glouds (1951), The Veruilisn Bogt (1953), are concerned with
a search for self~identitys Kamela Markandaya's Necter in

A Sidve ‘1954% some Toner Fury (1955), A Silence of Desirg
{196a) and Agun Joahi*a Zhe Foraignerg (1968) and The Strange
Cgge Of Billy Biswas (1971) deal with themes of despeir and

‘alieaticns Anita Desai's Cxy, the Peacock(1963) and ¥Yoices
in the City (1965) written in the form of interior monologue
depict an inner probing into the individual pelfs While ReKe

Naxayen's novels guch as The Finenclal Expert (1952), M__;_gg
(19581}, ané‘. The Menweater of Matcudd (1962) proj ect a comic

vision of India, the novel{a, of Bhabani Bhattachazya;\@,gu

So Meny Hanaerg (1947) and He who Rides a Dicer (1952) try %0
portray miseries of contemporaxy Indian J,:I.fg,, Santhﬁ Rama Rau's
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Remember the Houss (1956); Balchandra Rajan's Dark Dancer
(1959) and Raja Ruo's Zhe Serpent snd the Rope (1960) are
interést.‘}.ng . studies in crosg-cultural situations and represent

novels dealing with the theme of Eagt-West encounter.

Thug, with its evolution fyxom romentic narratives through
nw@f social realism o wroks of personal arisis and
psychological probing, Indisn fiction In Bnglish may be sald
to have come of age and meturitye. It has increased in cuentity
and also may be said to have improved in quality. By now,
aPartAfrom Ythe big three'~ Malk Raj Anand, Raja Rao and Re.Ke
Rarayan® (walsh, 1973), ti:;ve;re is a large number of novelists
who have already produced /K{,z;.i«/émsiderame body of Idisn fiction
in Englich. ’

149+ CREATZIVE WRIDPING IN BRGLISH IN KIGERIA

Wigerians have been using English in some form Or other. sinee
the language was trangplanted into West africa dnrmg the
eighteenth centurye. The mglish‘variﬁings in Nigeria, as in
other parts of West Africa, during the first hundred years or
s0, were mainly in the form of letters and diaries, panphlets,
memoranda, autoblographiss, historieé; parliamentm speeches
and didsctic writings. The first notably gifted African
letterewyriter in English | wag Ignatiue Sancho, a West Afrlcan

grocec. His works wént Into several editions in the 1780s.
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The first ilmportant African antobidgrapher in English was
wblauaa Equiano of Nigeriae. His Interesting Narratvives of
the Life and Adventures of Olaudah Ecuisno or Gugtasyvus Vasas
the Africen,written in 1789,1s the £irst account by an

African Oof his native country in English.

In the nineteenth century, the spread of misslonary
schools helped several writers to publish‘prose works in
Englishe. The mogt importént among them was Samuel Crowther
Adjai, the first Africen Protestant Bishop. His Q%Rgg&gggg@
with Hegthens and Mohamedans in West Africa,published in 1892,
15 a successful early attempt at describing African society
to the outside world. Among the other important works of this
century mention mey be made of Samzel Johnson's Higtory of the
Yoruba. Completed in 1897, this pioneering history book is an
early attempt at refuting the ‘reproach! that educated
Nigerians knew nothing of their own history (Bown, 1973).
These. and other works written in the nineteenth century by
the Africeng 'sold into or bom into slavery end later freed’,
1ike the early works in Indien writing in English, prepared

the ground for later writers.

although poems in English "appeared along the coast of
West Africa from the late nineteenth century onward* (King,
1980; p.58), it was only in the early twentieth century that

Wigerlsns started writing works of pure creative imagination



in prose. It is to be noted here that Nigeris, unlike India,
had only an oral literary tradition of nyths, legends, folke
tales, songs and proverbse. The introduction of English
etucation and the stuéiy, of Engligh literature which ‘encouraged

tfr\é!'é/“’" oA S Ay -
some Indiang to expe&‘iment ¢reative witing in English as we»ll /ﬂ

ag in ragz.ond? E;Wg;’;ge;. ia:géz;areé gifted Nigeriens 0 write
in Engiish as they had no writteén literary tradition of thedr
cmte Thelr attempts have already produced a significant body
of Nigerian ficticn in EBnglish which like Indian fiction in

l‘mg:e.:z.sh, may be divided into fwo, ghasea - {a) Pletion befors

1947 » and (b) Fiction after/ 1947, ) < : 1940
‘\___/// \M e '

1+9+1. Nigerisn Fiction in Pnglish before 1247

The early, titles in Nigerian Fiction in English appeared
during the ninetesh twenties and the thir‘ciea; These novels
reflect the chenging social order and capture the mogi of the
period. Isaag 'Zehc;maa'-gs Segilola and Mahammed Duse's A Dgughter
of the Pharach, like the early Indian novels in English
*Rajmohan's Wife! 5:1»:1 Bieneg were published serially in
REWBPEpELSe Thus, The gspr@a&'of Jourmeldsm and the xise of
perlodical literature favoured the growth of creative writing
in Migeria in the twentleth century és it did in India in the
nineteenth century.

Modein literature In Nigerla, however, may be sald to have
begun in the ninetgen forties with the ®Fllot Postry®™ written



Okigbo and otherss Occasioned by an expansion of literacy,

popalation movement £rom the Villages’ into the towns.
introduction of printing presses, naticnalist éc;tivity;

. industrial development, land constitjm;ion al reforms., 'a, kind
‘;:’f.poplllar noveletts began to be Wriﬁten in the form oOf
'pamphlet literature! dquring and after the Second World War..
These work;s are pdmiarly'Mmm ae 'Onitsha Novels*, after
the macket Onitsha = the major Ighd commercial qii%iz in
eas‘;:em N igeria. where they were printed and soldes These
worké. were ustally “"written for the semi=educated new city-
dweller, who y:antai to lmow how to write gpplicat_icns; pass
examinations: speak at a meeting, carry on a love affair,

and how city people are expected tg behave® (King, 1980; p.60),
Gyprian Ekwensi‘s:w:mm (1948}, a forty-four '
page icmantie. story which sold over 2000 cOi):?.esv) is one of the
-garl;} examples. of Onitsha market place literamre%; .Ekwensi's
collection of short stories Zkolg the Wregkler and Other ibo
Zales sppeared in '1947". .’m the same year, he joinéd the newlyw-
formed “-Sc:ribble:f s Club* :ha Liagos and brought out, together
'with two other West African writers, T.M. Aluko and Mabel
Dove=Dancguah. Aff;:ican ﬁe_w gj_z;it:l‘ng - g colléctipn of 'fourteen
short stories which f£irmly agtagblitshed the ground f£or maturer
works by later writers.



169e2e Nigerian Fiction in Zngligh after 1947

The establighment of the University College, Ibadan in 1948
{which became University of Ibadan in 1960 after Nigerian
indepeﬁdence) usherad in a new era in the history of creative
- writing in BEngligh in Nigeriae. éhe shifting of the Yaba
Higher Colleye from Lagos to Ibadan as University College
resembled, t0 some extent, the conversion of the Sanshrilt
College into the Hindu Vidyalaya and later into the Presidency
College of Calcuttas The Pr@sidency-Coilege played a dominant
role in the educational and cultursl gpherss of thé ninteenth

—

century Indian lifes The Ibasdan Unilversity College also

[

graatly influenced the edudational and cultural aspects of
life in Nigeria in the twentieth century. J&Like the Presidency
College, the Ibadan Universiéy College also was started with a
*surprisingly good nucleus of academic staff? (ashby, 1964:
ép.21‘22)- The College, like the Presidency College in Indla,
brought together, during the pre-independence pericd, @
national elite. Wrilters like Ekwensi, Soyinka, Clark, Achebe
and others are products of this college. The collaéa also
provided a setting for ‘new developments in the arts'. Besides,
the appesarance of such magazines and perilodicals as University
Herald (1952), The Homn (1954), Black Orpheus (1957), end the
foundation Of the Mbari Club (a meeting place of the writers)
in 1961 provided eagy outlets to the increasing nunber of
Nigerians receiviﬁghrg~literary education' £or their créative

geniuse.
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Neovels written after 1947 deal mainly with pree and posts
independence Nigexian society, its 'problemég vices and
corrupticns although Amos Tutuola's The Palm Wine D
written in 1946, is oonsidered a trend+«setter in Nigerian
novel in Engliahj*che £irst modern reallstic novel ﬁt&m
Nigeria is Cypriasn Ekwensi's ‘?Pgaglg of the City' (‘3.954) v
It describes the cultural and moral confusicn OFf Nigerians
whe had moved from country to citys. By 1969, Ekwensi he el
pablished six novels in London. Onuorfea Nzekwe's three novels
wend of Noble wood (1961), Blade mmcng the Boya (1962),
Highlife for Limgrds (1965) eéxploi¥ the relationship of the
educated o to his traditional culinre. Soyinka's The
Interproters (1964) reflsciis the impressions of posteindepéne
dence Nigerlan society. Gabriel Okera's The Voice (1964) is
a8 fascinating lingulstic experimente However, ?:;lie most’;
outstanding Nigerian novelldst is Chinue Achebes .In his four
novels, Thingg Fell Apart {1958), No longer at Easze (1960)
Arrow ©Ff God (1964), a Man of the é_gggg.g (1966) and a
collection of short storles @irls at Var {1972) he has tried
0 reflect the changes that had taken place in Ibo societys.
His purpese is to situate the reader within a commnity
govexnad by a rich tribal culture which, being a living

culiuze, is undergoing constant changeafﬁ
(,I



lel0e CREATIVE WRAITINGS IN ENGLISH IN INDIA AND NIGERIA =

SIMILARITIES AND DIFFERENCES

Tﬁus. over the years, ckeative writing in English in Nigeria,
like that in Indie, has smerged as a distinct body of
literature. However, therée exist some remarkable differences
between the two. Significant titles in Nlgerlan creative
writing in English appeared during the post-~Second World War
yearse But this gennot be said of India which has had a

long litersry tradition even in English stretching back into )

“the mid-nineteenth century and which had already produced a

gizeable body of literature in English even before World

War II.

Secondly, the creative writers in English in Nigeria excel
those in the major Nigerian lsaguagese The situation in India
is, of course, othervise. BEven the most successful Indien
writers in English occupy only a subsidiary position in the
country's overall literary scene which is domifated by the
writers—in the regiqnal languagese. Moreover, many ©f those
who write in English in India, unlige those in Nigeria, have

elther settled in the West like Ved Mehta, Kamala Markandaya

T
i

and Raja Réo)cr have spent congidereble periods of their

lives there like Balchandra Rajan, Santha Rama Rau and anita .

Degale
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' Creative writing in English in India and Nigeria may be
vieweé separately “as a distinctive literature - a iree t-‘hat
hag sprung up on hogpitable goil from a seed that random
preeze had brought from afar® (Iyengar, 1962; pe15). Creative
writing in English'by non-native users of the language from
India, Nigéria and f;:om other erstwhile British colonies
fogether form an Important congtituent of what now hés come to
be known as "Commonwealth Diterature" in English -~ which alse
inclu;ies creative writing in English by the'native users oOf
. the language from Awstralia, New Zealand, Canadg, and the
Caribbean Islandse The rapldly increasing body of the non=-
native variety of creative writing in English, for its
sac;&.olingzxistic importance has been rightly termed "Contact
Literature® (Kachru, 19837 ped4) and is *’rec;:gnized in the
Englich speaking world as a sigziificant development of the
English language® (Kechru, 1983; p»18). Aldng with the native
variety of Commonwealth Literature in Englishythe nonenative
variety also is now being studiled with great enthusiasm as an
academic discipline in many universities in England and other
parts of Burope, in America, Australia, Caznada, New Zealand,

africa and Asia.

1eile CONCLUSIGN : IMPORTANCE OF A STYLISTIC STUDY OF

NON-NATIVE VARIETY OF CREATIVE WRITING

A non-native variaty of creative writing; by virtue of its

being a contact literature, appears to be "interesting from a



stylistic point of view"™ (Kachiu, 19837 p.18)« But
surprisingly enmgh; this important aspsct of nen-native
wrg-ting in English has recedved very little attention £rom
literary critlos and lingulsts. Therefore, a sgtudy of
stylistic features of non-native writing in Engligh in any
form = prose, poetry and dyama “~remains an interesting end
useful area of investigatione. Such a study would be useful’
in understanding the formal features of npon~native Engllishe
Besides, it would provide a clearer and desper insight into
the soclowcultural contexts in vwhich tﬁa nonenative lLanguage
ip used for creative purposes. It wyonld zlse reveal how
efficiently the nonenative writezs cen handle end use
Engiish for their §acul‘iaz; noads and purposes. The present
mtudy iz a comparative stylistic study of non-native 4
fictional English of two selected writers < Raja Reo £rom
India and Chinua Achebe from Nigerilas | v

Before boginning the actual discussion, it would be useful
abt this stage: to have some ldea asbout what the term !style?

meang andl in what sense it hos been used in the preseat studys



